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	X Tekerje addig a kupakot, amíg meg nem jelenik a 
kívánt szúrásmélység a figyelőablakban (lásd 6 ).

Az ujjbegyszúró felhúzása
Az ujjbegyszúrót fel kell húzni ahhoz, hogy vért 
lehessen venni. Az ujjbegyszúrót csak közvetlenül a 
vérvétel előtt húzza fel.
	X A felhúzógombot nyomja le ütközésig (lásd 7  ). 
Ügyeljen rá, hogy eközben ne nyomja meg a 
kioldógombot.

Az ujjbegyszúró akkor van felhúzott állapotban, ha a 
kioldógomb közepe sárga lesz (lásd 8 ).

Vérmintavétel

	W FIGYELMEZTETÉS
Fertőzésveszély
A lándzsát többször használták vérvételhez.

A fertőzések átvitelének megelőzésére csak egyszer 
használja a lándzsát vérvételhez.

Fertőzésveszély
Ritka esetekben a lándzsa nem húzódik vissza az 
ujjbegyszúróba a vérvételt követően. 

A fertőzések átvitelének megelőzésére ellenőrizze, 
hogy a lándzsa nem áll-e ki a kupakból a 
vérvételt követően. Ne érjen a kupak elejéhez, ha 
a lándzsa kiáll. Óvatosan húzza le a kupakot az 
ujjbegyszúróról. Lökje ki a lándzsát, és dobja ki. A 
használt lándzsát úgy dobja ki, hogy a tűvel semmi 
esetre se okozzon sérülést. Helyezze a lándzsát pl. 
egy kanül ártalmatlanító tartályba.

	W ÓVINTÉZKEDÉS
Fertőzésveszély
A szúrás helye nincs megtisztítva.

Vérvétel előtt tisztítsa meg a szúrás helyét.

Fertőzésveszély
Lejárt a lándzsa szavatossági ideje.

Csak azokat a lándzsákat használja, amelyeknek a 
szavatossági ideje még nem járt le. A szavatossági 
idő a E szimbólum mellé van nyomtatva a 
csomagoláson.

Általában mindegyik ujjból lehet vért venni. Bizonyos 
ujjak alkalmatlanok lehetnek erre, ha például 
bőrfertőzés vagy a köröm gyulladása áll fenn. 
Javasoljuk, hogy a kapilláris vért az ujjbegy oldalsó 
részéből vegye, mivel a fájdalomérzés itt a legkisebb. 
Minden vérvételhez új lándzsát használjon, és így a 
vérvétel szinte fájdalommentes lesz.

Az ujjbegyszúrót csakis úgy használja, ha rajta van a 
kupak. A kupak nélkül a lándzsa túl mélyre szúr, és a 
szúrás fájdalmas lehet. 
	X Nyomja az ujjbegyszúrót erőteljesen a kívánt 
szúrási helyre (lásd 9 ).
	X Nyomja meg a kioldógombot (lásd 0 ).

A lándzsa kioldódik, és beszúródik a bőrbe.

H	Használati útmutató

Javasolt használat

Ujjbegyszúró
Az Accu-Chek Softclix ujjbegyszúró olyan készülék, 
amely lehetővé teszi, hogy egyszerűen, szinte 
fájdalommentesen lehessen kapilláris vért venni az 
ujjbegyből. Az Accu-Chek Softclix ujjbegyszúró csak 
egyetlen beteg általi használatra való! Mindig csak 
ugyanattól a személytől lehet vele vért venni.

Ha az ujjbegyszúrót más személyek is használják, akár 
családtagok is, vagy az egészségügyi személyzet ezt 
az ujjbegyszúrót különböző személyeknél használja 
vérvételre, akkor fennáll a fertőzések átvitelének 
kockázata. Ezért ez az ujjbegyszúró nem alkalmas 
egészségügyi intézményekben történő professzionális 
használatra. Nem steril termék.

Célcsoportnak tekintjük a cukorbetegség 
önellenőrzésben résztvevő embereket.  

Lándzsa
Az Accu-Chek Softclix lándzsa és az Accu‑Chek 
Softclix XL lándzsa steril, egyszer használatos 
lándzsák, és az Accu-Chek Softclix ujjbegyszúróval 
való használatra szolgálnak a kapilláris vér egyszerű, 
szinte fájdalommentes gyűjtéséhez. A lándzsa egy 
egyszeri használatra szolgáló, eldobható árucikk. 

Minden lándzsa védőkupakkal van ellátva, ami 
garantálja a steril állapotot az első használatig. A 
lándzsákat besugárzással sterilizálják.

Mielőtt elkezdi
Olvassa el ezt a használati útmutatót mielőtt 
vérmintát vesz az ujjbegyéből.

Az olyan helyzetet leíró információkat, amely esetén 
az eszköz használatával kapcsolatban előrelátható 
komoly veszély áll fenn, az alábbi címsor előzi meg:

	W FIGYELMEZTETÉS

A készülék biztonságos és hatékony használata, 
illetve a használatból (beleértve a helytelen 
használatból) eredő károsodás elkerülése érdekében 

A megfelelő megsemmisítéssel kapcsolatos 
információkért forduljon a helyi önkormányzathoz 
vagy hatósághoz.

Vérvétel az ujjbegytől eltérő testrészekből
A vércukorméréshez nem csak az ujjbegyből lehet 
kapilláris vért venni, hanem másik testrészről is 
(tenyér, alkar, felkar, vádli vagy comb), úgynevezett 
másik testrészen történő mérés (angolul: Alternative 
Site Testing, rövidítve: AST). Ahhoz, hogy más 
testrészről is vehessen kapilláris vért, a készülék 
kupakját speciális kupakra, az Accu‑Chek Softclix 
AST kupakra kell kicserélnie.

Rendelési információk
Ha szeretne Accu‑Chek Softclix ujjbegyszúrót, 
Accu‑Chek Softclix lándzsákat vagy Accu‑Chek 
Softclix AST kupakot utánrendelni, kérjük, forduljon 
az ügyfélszolgálathoz (lásd az Ügyfélszolgálat című 
fejezetet).

Súlyos események bejelentése
Az Európai Unióban és az azonos szabályozási 
rendszerrel rendelkező országokban lévő beteg/
felhasználó/harmadik fél esetén, ha az eszköz 
használata közben vagy annak használatának 
következtében súlyos esemény történt, jelezze azt a 
gyártónak és a nemzeti hatóságnak. 

Készült
2021-03

Ügyfélszolgálat
Magyarország 
Ügyfélszolgálat: 06-80-200-694 
Bővebb információ: www.vercukormeres.hu

	X Segítse a vércsepp képződését úgy, hogy az ujjat 
az ujjbegy irányába masszírozza.

A kilépő vér mennyisége a szúrás mélységétől, és 
attól a nyomástól függ, mellyel az ujjbegyszúrót a 
bőrre nyomja.
Nem kellő mennyiségű vér esetén, a következő 
vérvételkor erősebben nyomja a bőrre az 
ujjbegyszúrót. Ha ez nem elegendő, akkor fokozatosan 
növelje a szúrás mélységét.
Ha túl sok vér lép ki, akkor csökkentse a szúrás 
mélységét.
	X A vérvétel után azonnal végezze el a 
vércukormérést vércukormérője használati 
útmutatójának megfelelően.

Javasoljuk, hogy ezután óvja a szúrás helyét a 
szennyeződésektől.

A használt lándzsa kilökése
	X Húzza le a kupakot az ujjbegyszúróról (lásd 2 ).
	X Tolja előre a kilökőt (lásd q ).

A használt lándzsa kilökődik.
	X Helyezze vissza a kupakot.
	X A használt lándzsákat a helyi szabályokkal 
összhangban dobja ki.

	W ÓVINTÉZKEDÉS
Fertőzésveszély
A használt lándzsa tűje nem védett, és véletlenül is 
megérinthető. 

A fertőzések átvitelének megelőzésére a használt 
lándzsát úgy dobja ki, hogy a tűvel semmi esetre se 
okozzon sérülést. Helyezze a lándzsát pl. egy kanül 
ártalmatlanító tartályba.

Működési feltételek
Az alábbi működési feltételek mellett használja az 
ujjbegyszúrót, beleértve a kiegészítőket:
•	 Hőmérséklettartomány: +5 és +45 °C között
•	 Relatív páratartalom tartomány: 5 és 90 % között

Az ujjbegyszúró és a lándzsák tárolása
Ne tárolja az ujjbegyszúrót felhúzott állapotban. 
Ne tárolja az ujjbegyszúrót és a lándzsákat extrém 
hőmérsékleten, pl. felforrósodott gépkocsiban. 
Károsodhat az ujjbegyszúró és a lándzsa működése.

Az ujjbegyszúrót csak behelyezett lándzsa nélkül 
tárolja.

Ujjbegyszúró és kupak tisztítása és 
fertőtlenítése

	W ÓVINTÉZKEDÉS
Fertőzésveszély
Az ujjbegyszúró és a kupak vérrel érintkezhetett. 

A fertőzések átvitelének megelőzésére tisztítsa 
meg és fertőtlenítse az ujjbegyszúrót és a kupakot 
mindig, mielőtt valaki más veszi kézbe azokat, pl. 
hogy Önnek segítsen.

Sérülésveszély
Az ujjbegyszúró egyes alkatrészei, például a 
felhúzógomb, használat közben kilőhetnek.

Ne irányítsa az ujjbegyszúrót az arca vagy más 
emberek felé.

Ha az ujjbegyszúró vagy a lándzsa leesett vagy más 
mechanikai terhelésnek lett kitéve, ellenőrizze, hogy 
nincs-e rajta sérülés, pl. repedések. Ne használja, ha 
a sérülés van rajta.
Csak Accu‑Chek Softclix lándzsát helyezzen az 
Accu‑Chek Softclix ujjbegyszúróba. Más lándzsa 
károsíthatja az ujjbegyszúró működését, vagy 
tönkreteheti az ujjbegyszúrót.

Előkészítés
	X A vérvétel előtt mossa meg a kezét meleg vízzel 
és szappannal (lásd 1 ). Törölje meg alaposan 
a kezét. Így csökkenthető a szúrás helyének 
szennyezettsége, és javul a vérkeringés.

A lándzsa behelyezése
Ahhoz, hogy az ujjbegyszúróval vért tudjon venni, be 
kell helyeznie a lándzsát.
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Fertőzésveszély
Azok a lándzsák már nem sterilek, amelyekről 
hiányzik a védőkupak.

Ne használja a lándzsát, ha nincs rajta védőkupak.

	X Húzza le a kupakot az ujjbegyszúróról (lásd 2 ).
	X Helyezze be a lándzsát ütközésig a lándzsatartóba 
(lásd 3 ).	  
A lándzsának hallhatóan be kell kattannia a 
helyére.
	X Tekerje le a védőkupakot a lándzsáról (lásd 4 ).
	X Helyezze vissza a kupakot.	  
Ekkor a kupak bemetszése és az ujjbegyszúró 
helyzetbeállító vonala egy vonalban kell legyenek 
(lásd 5 ). A kupaknak hallhatóan be kell kattannia 
a helyére.

A szúrásmélységének beállítása
11 szúrásmélységet (0,5-től 5,5-ig) állíthat be, és így 
a szúrásmélység bőre sajátosságainak megfelelően 
szabályozható. A beállított szúrásmélység a 
figyelőablakban látható. Minél nagyobb a szám, annál 
nagyobb a szúrásmélység.
Ha még nem ismeri ezt az ujjbegyszúrót, akkor 
javasoljuk, hogy kisebb szúrásmélységet, pl. 2-es 
szúrásmélységet állítson be.

	W FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély
Ha az ujjbegyszúróval túl mélyre szúrnak, a 
gyermek megsérülhet.

Mielőtt az ujjbegyszúrót először használja 
gyermeknél, kérje egészségügyi szakszemélyzet 
tanácsát. Kezdje a lehető legkisebb 
szúrásmélységgel.

szükséges bármilyen különleges gondozásra 
vonatkozó információkat az alábbi címsor előzi meg:

	W ÓVINTÉZKEDÉS

	W FIGYELMEZTETÉS
Fulladásveszély
Ez a termék kisméretű alkatrészeket tartalmaz, 
amelyek lenyelhetők.

Tartsa távol a terméket azoktól, akik kisméretű 
alkatrészeket lenyelhetik, például kisgyermekek.

Fertőzésveszély
A vérmintavétel során az ujjbegyszúró vérrel 
érintkezhet. 

A fertőzések átvitelének megelőzésére az 
ujjbegyszúrót más embereknek, még a 
családtagoknak sem szabad használni. Az 
egészségügyi szakszemélyzetnek nem szabad 
az ujjbegyszúrót arra használni, hogy különböző 
emberektől vegyen vért.

Fertőzésveszély
Az ujjbegyszúró vagy a lándzsa​vérrel érintkezett, és 
károsodás miatt éles kiálló részek vannak rajta.

A fertőzések átvitelének megelőzésére ellenőrizze, 
hogy az ujjbegyszúrón és a lándzsán nincs-e 
sérülés. A sérült ujjbegyszúrót fertőző anyagként 
dobja ki a helyi szabályokkal összhangban. A sérült 
lándzsát úgy dobja ki, hogy a tűvel semmi esetre se 
okozzon sérülést. Helyezze a lándzsát pl. egy kanül 
ártalmatlanító tartályba.

	W ÓVINTÉZKEDÉS
Sérülésveszély
Az ujjbegyszúró vagy a lándzsa bőrrel való 
érintkezése bőrirritációt okozhat.

Ha a bőr irritációját vagy gyulladását tapasztalja 
forduljon az egészségügyi szakszemélyzethez.

Sérülésveszély
A lándzsa tűje megsérült a kemény felületen való 
használat miatt.

Csak a lándzsát használja a vérmintavételhez. 

B Nézze meg a használati útmutatót 
vagy az elektronikus használati 
útmutatót

w Figyelem, tartsa be a készülék 
használati útmutatójában található 
biztonsági előírásokat. 

E Felhasználható 

S Sterilezés: besugárzással 

D Csak egyszeri használatra 

9 Egyetlen beteg esetében többször 
újrahasználható

7 Orvostechnikai eszköz

M Gyártó 

6 Egyedi eszközazonosító

R Katalógusszám 

L Gyártási szám 

c Megfelel az alkalmazandó 
EU-jogszabályok rendelkezéseinek 

A fertőzések átvitelének megelőzésére az 
ujjbegyszúrót és a kupakot rendszeresen tisztítania 
és fertőtlenítenie kell:
•	 legalább hetente egyszer,
•	 ha vér kerül az ujjbegyszúróra vagy kupakra,
•	 mindig, mielőtt valaki más veszi kézbe az 

ujjbegyszúrót, pl. hogy Önnek segítsen.

Ehhez használjon szálmentes kendőt, amelybe az 
ujjbegyszúrót teljesen begöngyölheti, valamint vizet 
és 70 %-os izopropanolt.

Mielőtt az ujjbegyszúrót és a kupakot fertőtleníti, 
először meg kell tisztítania, hogy eltávolítsa a vért és 
egyéb szennyeződést. 

Annak érdekében, hogy az ujjbegyszúró és a kupak 
ne károsodjon:
•	 Ne merítse bele a folyadékokba az ujjbegyszúrót 

és a kupakot.
•	 Tisztításhoz csak vizet, fertőtlenítéshez pedig csak 

70 %-os izopropanolt használjon.

	X Húzza le a kupakot az ujjbegyszúróról (lásd 2 ).

	X Lökje ki a lándzsát (lásd q )

Tisztítás
	X Nedvesítsen be egy kendőt kevés vízzel.

	X Törölje le alaposan az ujjbegyszúrót és a kupakot. 
Törölje le az ujjbegyszúrót csak kívülről (lásd w  ), 
míg a kupakot kívülről és belülről is (lásd e ).

	X Száraz kendővel törölje szárazra az ujjbegyszúrót 
és a kupakot.

Fertőtlenítés
	X Nedvesítsen be egy kendőt alaposan 70  %-os 
izopropanollal.

	X Törölje le alaposan kb. 2  percen keresztül az 
ujjbegyszúrót és a kupakot is. Törölje le az 
ujjbegyszúrót csak kívülről, míg a kupakot kívülről 
és belülről is.

	X Helyezze vissza a kupakot.

	X Göngyölje be az ujjbegyszúrót teljesen a kendőbe. 

	X A begöngyölt ujjbegyszúrót hagyja 8 percig állni.

	X Göngyölje ki az ujjbegyszúrót, és hagyja megszáradni 
a levegőn.

Az ujjbegyszúró ártalmatlanítása

	W ÓVINTÉZKEDÉS
Fertőzésveszély
Az ujjbegyszúró vérrel érintkezett, és helytelenül 
kerül kidobásra.

A fertőzések átvitelének megelőzésére a használt 
ujjbegyszúrót fertőző anyagként dobja ki a helyi 
szabályokkal összhangban.

A vérmintavétel során az ujjbegyszúró vérrel 
érintkezhet. Ezért a használt ujjbegyszúró 
fertőzésveszélyt hordoz. 

A nem használt ujjbegyszúrót műanyag hulladékként 
dobja ki.

jej používania, vrátane nesprávneho použitia, sa 
nachádza nasledujúci nadpis:

	W PREVENTÍVNE OPATRENIE

	W VAROVANIE
Nebezpečenstvo zadusenia
Tento výrobok obsahuje malé časti, preto by mohlo 
dôjsť k ich prehltnutiu.

Uschovávajte tento výrobok mimo dosahu osôb, 
ktoré by mohli malé časti prehltnúť, napríklad malé 
deti.

Nebezpečenstvo infekcie
Počas odberu kvapky krvi sa odberové pero môže 
dostať do kontaktu s krvou. 

Aby sa zabránilo prenosu infekcií, nesmú odberové 
pero používať iní ľudia, dokonca ani rodinní 
príslušníci. Odborný zdravotnícky personál nesmie 
na odber krvi používať odberové pero rôznych ľudí.

Nebezpečenstvo infekcie
Odberové pero alebo lanceta sa dostali do kontaktu 
s krvou a majú vyčnievajúce ostré hrany kvôli 
poškodeniu.

Aby sa zabránilo prenosu infekcií, skontrolujte, či 
sú odberové pero a lanceta poškodené. Poškodené 
odberové pero zlikvidujte ako infekčný materiál 
podľa predpisov platných vo vašej krajine. 
Poškodenú lancetu zlikvidujte tak, aby ste predišli 
poraneniu ihlou. Vložte napríklad lancetu do nádoby 
na likvidáciu kanyly.

	W PREVENTÍVNE OPATRENIE
Nebezpečenstvo poranenia
Kontakt pokožky s odberovým perom alebo lancetou 
môže spôsobiť podráždenie pokožky.

Ak dôjde k podráždeniu alebo zápalu pokožky, 
obráťte sa na svoj odborný zdravotnícky personál.

Nebezpečenstvo poranenia
Ihla lancety je poškodená v dôsledku použitia na 
tvrdom povrchu.

Lancetu používajte len na odber kvapky krvi. 

k	Návod na použitie

Určené použitie

Odberové pero
Odberové pero Accu-Chek Softclix je zariadenie pre 
jednoduchý, takmer bezbolestný odber kapilárnej krvi 
z brušiek prstov. Odberové pero Accu-Chek Softclix je 
určené výlučne na použitie pre jedného pacienta! Krv 
sa s ním smie odobrať vždy len tej istej osobe.

Nebezpečenstvo prenosu infekcie vzniká, ak odberové 
pero používajú iní ľudia, hoci aj členovia rodiny, 
alebo ak odborný zdravotnícky personál používa toto 
odberové pero na odber krvi od rôznych ľudí. Toto 
odberové pero preto nie je vhodné na profesionálne 
použitie v zdravotníckych zariadeniach a inštitúciách. 
Nie je to sterilný produkt.

Cieľovou skupinou sú osoby vykonávajúce 
samokontrolu diabetu.  

Lanceta
Lanceta Accu‑Chek Softclix a lanceta Accu‑Chek 
Softclix XL sú sterilné jednorazové lancety a sú 
určené na použitie s odberovým perom Accu‑Chek 
Softclix pre jednoduchý, takmer bezbolestný odber 
kapilárnej krvi. Lanceta je jednorazový výrobok, ktorý 
je určený len na jedno použitie. 

Každá lanceta má ochranný uzáver, ktorý zaručuje 
sterilný stav až do prvého použitia. Lancety sú 
sterilizované žiarením.

Pred prvým použitím
Prečítajte si tento návod na použitie skôr, ako z 
bruška prsta odoberiete kvapku krvi.

Pred informáciou, ktorá opisuje situáciu vzniku 
možného vážneho nebezpečenstva spojeného s 
používaním pomôcky sa nachádza následujúci nadpis:

	W VAROVANIE

Pred informáciou o akejkoľvek špeciálnej starostlivosti, 
ktorú by ste mali venovať bezpečnému a efektívnemu 
používaniu pomôcky alebo predchádzaniu poškodenia 
pomôcky, ku ktorému by mohlo dôjsť v dôsledku 

Alternative Site Testing, skrátene: AST). Ak chcete 
získať kapilárnu krv z iných miest, musíte bežný 
kryt nahradiť špeciálnym krytom, krytom Accu-Chek 
Softclix AST.

Informácie o objednávaní
Ak si chcete objednať odberové pero Accu-Chek 
Softclix, lancety Accu-Chek Softclix alebo kryt 
Accu‑Chek Softclix AST, kontaktujte zákaznícku 
podporu a servisné stredisko (pozri časť Zákaznícka 
podpora a servisné stredisko).

Hlásenie závažných udalostí
Pre pacienta/používateľa/tretiu stranu v Európskej 
únii a v krajinách s rovnakým regulačným režimom: 
ak počas používania tejto pomôcky alebo v dôsledku 
jej používania došlo k závažnej udalosti, oznámte to 
výrobcovi a vášmu vnútroštátnemu orgánu. 

Aktualizácia informácií
2021-03

Zákaznícka podpora a servisné stredisko
Slovensko
Infolinka ACCU-CHEK: 0800 120200
www.accu-chek.sk

	X Masírujte prst smerom k brušku prsta, aby ste 
podporili tvorbu kvapky krvi.

Množstvo získanej krvi závisí od hĺbky vpichu a od 
tlaku použitého, pod ktorým odberové pero priliehalo 
na pokožku.
Ak sa objaví nedostatočné množstvo krvi, vyvíjajte pri 
ďalšom odbere krvi na odberové pero väčší tlak. Ak 
nestačí ani to, zväčšujte postupne nastavenie hĺbky 
vpichu.
Ak sa objaví príliš veľa krvi, znížte nastavenie hĺbky 
vpichu.
	X Ihneď po odbere krvi odmerajte svoju glykémiu 
podľa návodu na použitie vášho glukomera.

Odporúčame následne chrániť miesto vpichu pred 
znečistením.

Vysunutie použitej lancety
	X Stiahnite kryt z odberového pera (pozri 2 ).
	X Vysuňte ejektor dopredu (pozri q ).

Použitá lanceta sa vysunie.
	X Znovu nasaďte kryt.
	X Použité lancety zlikvidujte v súlade s miestnymi 
predpismi.

	W PREVENTÍVNE OPATRENIE
Nebezpečenstvo infekcie
Ihla použitej lancety nie je chránená a mohli by ste 
sa jej náhodne dotknúť. 

Aby ste zabránili prenosu infekcií, zlikvidujte 
použitú lancetu tak, aby ste predišli poraneniu 
ihlou. Umiestnite lancetu napríklad do nádoby na 
likvidáciu kanyly.

Prevádzkové podmienky
Používajte odberové pero vrátane príslušenstva za 
nasledujúcich prevádzkových podmienok:
•	 Teplotné rozmedzie: +5 až +45 °C
•	 Relatívne rozmedzie vlhkosti vzduchu: 5 až 90 %

Uchovávanie odberového pera a lanciet
Neuchovávajte odberové pero v napnutom stave. 
Neuchovávajte odberové pero a lancety v extrémnych 
teplotách, napríklad v horúcom aute. Môže to 
negatívne ovplyvniť funkciu odberového pera a 
lanciet.

Odberové pero skladujte len bez vloženej lancety.

Čistenie a dezinfekcia odberového pera a 
krytu

	W PREVENTÍVNE OPATRENIE
Nebezpečenstvo infekcie
Odberové pero a kryt sa mohli dostať do kontaktu 
s krvou. 

Aby sa zabránilo prenosu infekcií, vždy vyčistite a 
dezinfikujte odberové pero a kryt predtým, ako s 
nimi bude manipulovať niekto iný, napríklad, aby 
vám pomohol.

Nebezpečenstvo poranenia
Časti odberového pera, napríklad napínacie tlačidlo, 
môžu počas používania vystreliť.

Nesmerujte odberové pero smerom na tvár alebo 
iné osoby.

Ak odberové pero alebo lanceta spadli alebo boli 
vystavené inému mechanickému namáhaniu, 
skontrolujte, či nie sú poškodené, napríklad či nemajú 
praskliny. Nepoužívajte ich, ak sú poškodené.

Do odberového pera Accu-Chek Softclix nasadzujte 
len lancety Accu-Chek Softclix. Iné lancety môžu 
narušiť fungovanie odberového pera alebo ho natrvalo 
poškodiť.

Príprava
	X Pred odoberom krvi si umyte ruky teplou vodou 
a mydlom (pozri 1 ). Ruky si dôkladne osušte. 
Zredukujete tak znečistenie miesta vpichu a 
podporíte prekrvenie.

Nasadenie lancety
Aby ste odberovým perom mohli odobrať krv, musíte 
doň vložiť lancetu.

	W VAROVANIE
Nebezpečenstvo infekcie
Lancety s chýbajúcim ochranným uzáverom už nie 
sú sterilné.

Ak chýba ochranný uzáver, lancetu nepoužívajte.

	X Stiahnite kryt z odberového pera (pozri 2 ).

	X Vložte novú lancetu do držiaka na lancety až na 
doraz (pozri 3 ).	  
Musíte počuť, ako lanceta zapadne na svoje 
miesto.

	X Krúživým pohybom odkrúťte z lancety ochranný 
uzáver (pozri 4 ).

	X Znovu nasaďte kryt.	  
Polohovací vrub na kryte a polohovacia čiara na 
odberovom pere musia preto ležať v jednej línii 
(pozri 5 ). Musíte počuť, ako kryt zapadne na 
svoje miesto.

Nastavenie hĺbky vpichu
Môžete nastaviť 11 hĺbok vpichu (0,5 až 5,5), takže 
môžete prispôsobiť nastavenie hĺbky vpichu štruktúre 
vašej pokožky. Nastavená hĺbka vpichu sa zobrazí v 
okienku. Čím je číslo vyššie, tým je nastavenie hĺbky 
vpichu väčšie.

Ak nemáte skúsenosti s týmto odberovým perom, 
odporúčame nízke nastavenie hĺbky vpichu, napríklad 
hĺbku vpichu 2.

	W VAROVANIE
Nebezpečenstvo poranenia
Ak je nastavenie hĺbky vpichu nastavené na príliš 
hlboko, vpich môže dieťa poraniť.

B Pozri návod na použitie alebo 
elektronický návod na použitie

w Upozornenie, rešpektujte 
bezpečnostné pokyny v návode na 
použitie, ktorý ste dostali s týmto 
výrobkom. 

E Použiteľné do 

S Sterilizované žiarením 

D Použiť iba raz 

9 Jeden pacient – viacnásobné 
použitie

7 Zdravotnícka pomôcka

M Výrobca 

6 Jedinečný identifikátor pomôcky

R Katalógové číslo 

L Číslo šarže 

c Spĺňa požiadavky príslušnej 
Legislatívy EÚ 

Aby ste zabránili prenosu infekcií, musíte odberové 
pero a kryt pravidelne čistiť a dezinfikovať:
•	 Aspoň raz za týždeň.
•	 Ak sa na odberovom pere alebo na kryte 

nachádza krv.
•	 Vždy predtým, ako bude niekto iný manipulovať s 

odberovým perom, napríklad, aby vám pomohol.

Potrebujete utierky bez žmolkov, do ktorých môžete 
celé odberové pero zavinúť, vodu a 70 % izopropanol.

Pred dezinfekciou odberového pera a krytu ich musíte 
najskôr vyčistiť, aby ste odstránili krv a iné nečistoty. 

Aby nedošlo k poškodeniu odberového pera a krytu:
•	 Neponárajte odberové pero a kryt do tekutín.
•	 Na čistenie použite len vodu a na dezinfekciu len 

70 % izopropanol.
	X Stiahnite kryt z odberového pera (pozri 2 ).
	X Vysuňte lancetu (pozri q ).

Čistenie
	X Namočte utierku do vody.
	X Dôkladne utrite odberové pero a kryt. Utrite 
odberové pero len z vonkajšej strany (pozri w ) a 
kryt z vonkajšej i vnútornej strany (pozri e ).
	X Osušte odberové pero a kryt suchou utierkou.

Dezinfekcia
	X Utierku dôkladne navlhčite 70 % izopropanolom.
	X Dôkladne utierajte odberové pero a kryt po dobu 
2 minút. Utierajte odberové pero len z vonkajšej 
strany a kryt z vonkajšej i vnútornej strany.
	X Znovu nasaďte kryt.
	X Celé odberové pero oviňte utierkou. 
	X Nechajte odberové pero 8 minút zavinuté.
	X Odberové pero odviňte a nechajte ho oschnúť na 
vzduchu.

Likvidácia odberového pera

	W PREVENTÍVNE OPATRENIE
Nebezpečenstvo infekcie
Odberové pero sa dostalo do styku s krvou a je 
zlikvidované nesprávne.

Na zabránenie prenosu infekcií zlikvidujte použité 
odberové pero ako infekčný materiál v súlade s 
predpismi platnými vo vašej krajine.

Počas odberu kvapky krvi sa odberové pero môže 
dostať do kontaktu s krvou. Použité odberové pero 
preto predstavuje riziko infekcie. 

Nepoužité odberové pero zlikvidujte ako plastový 
odpad.

Informácie o správnej likvidácii vám poskytne miestny 
kompetentný úrad.

Alternatívne miesta odberu krvi
Kapilárnu krv na meranie glykémie môžete získať 
nielen z brušiek prstov, ale aj z iných miest (dlaň, 
predlaktie, rameno, lýtko alebo stehno), takzvané 
meranie na alternatívnych miestach (anglicky: 

Pred prvým použitím odberového pera na dieťati 
sa poraďte s odborným zdravotníckym personálom. 
Začnite s najmenším nastavením hĺbky vpichu.

	X Otáčajte krytom, kým sa požadovaná hĺbka vpichu 
zobrazí v okienku (pozri 6 ).

Napínanie odberového pera
Aby ste mohli odobrať krv, musíte odberové pero 
napnúť. Odberové pero napínajte len bezprostredne 
pred odberom krvi.
	X Stlačte napínacie tlačidlo až na doraz (pozri 7 ). 
Nestláčajte súčasne spúšťacie tlačidlo.

Odberové pero je napnuté, keď je stred spúšťacieho 
tlačidla žltý (pozri 8 ).

Odber kvapky krvi

	W VAROVANIE
Nebezpečenstvo infekcie
Lanceta bola na odobratie krvi použitá niekoľkokrát.

Aby ste zabránili prenosu infekcií, použite lancetu 
na odobratie krvi len raz.

Nebezpečenstvo infekcie
V zriedkavých prípadoch sa lanceta po odobratí krvi 
nevráti späť do odberového pera. 

Aby ste zabránili prenosu infekcií, skontrolujte, 
či lanceta po odobratí krvi nevyčnieva z krytu. 
Ak lanceta vyčnieva, nedotýkajte sa prednej časti 
krytu. Opatrne stiahnite kryt z odberového pera. 
Vysuňte lancetu a zlikvidujte ju. Použitú lancetu 
zlikvidujte tak, aby ste predišli poraneniu ihlou. 
Vložte napríklad lancetu do nádoby na likvidáciu 
kanyly.

	W PREVENTÍVNE OPATRENIE
Nebezpečenstvo infekcie
Miesto vpichu nebolo vyčistené.

Pred odberom krvi očistite miesto vpichu.

Nebezpečenstvo infekcie
Dátum exspirácie pre použitie lancety uplynul.

Používajte len lancety, ktoré sú pred dátumom 
exspirácie. Dátum exspirácie je vytlačený na obale 
vedľa symbolu E.

Vo všeobecnosti sa krv môže odoberať z každého 
prsta. Niektoré prsty môžu byť nevhodné, napríklad ak 
sú pokožka alebo necht na prste postihnuté infekciou. 
Odporúčame odoberať kapilárnu krv zo strán brušiek 
prstov, pretože tieto oblasti sú najmenej citlivé na 
bolesť. Vždy, keď odoberáte krv, použite novú lancetu, 
aby bol odber krvi takmer bezbolestný.

Odberové pero používajte iba s nasadeným krytom. 
Bez nasadeného krytu lanceta prenikne príliš hlboko 
a vpich môže byť bolestivý. 
	X Pritlačte odberové pero pevne na zvolené miesto 
vpichu (pozri 9 ).
	X Stlačte spúšťacie tlačidlo (pozri 0 ).

Lanceta sa uvoľní a prenikne cez kožu.

Autolanceta a lanceta

Odberové pero a lanceta

Ujjbegyszúró és lándzsa

Sprožilna naprava in lanceta

C	Návod k použití

Zamýšlené použití

Autolanceta
Autolanceta Accu‑Chek Softclix je prostředek ke 
snadnému a téměř bezbolestnému odběru kapilární 
krve ze špiček prstů. Autolanceta Accu-Chek Softclix 
je určena k použití pouze pro jednoho pacienta! Lze 
s ní odebírat krev vždy jen jedné a té samé osobě.

Pokud autolancetu použijí i jiné osoby, včetně 
rodinných příslušníků, nebo autolancetu používá 
profesionální zdravotník u různých osob k odběru 
krve, hrozí riziko přenosu infekce. Tato autolanceta 
proto není určena k profesionálnímu použití ve 
zdravotnických zařízeních. Nejedná se o sterilní 
výrobek.

Za  cílovou skupinu se považují osoby provádějící 
selfmonitoring diabetu.  

Lanceta
Lancety Accu‑Chek Softclix a Accu‑Chek Softclix XL 
jsou sterilní lancety k  jednorázovému použití, které 
jsou určeny k  použití s  autolancetou Accu‑Chek 
Softclix k  jednoduchému a téměř bezbolestnému 
odběru kapilární krve. Lanceta je jednorázový 
prostředek a je určen pouze k jednomu použití. 

Každá lanceta je vybavena ochranným krytem, 
který zajišťuje její sterilní stav až do prvního použití. 
Lancety jsou sterilizovány ozářením.

Před prvním použitím
Před odběrem kapky krve ze špičky prstu si přečtěte 
tento návod k použití.

Před informací týkající se situace, u které při použití 
autolancety existuje předvídatelné vážné riziko, 
předchází následující nadpis:

	W VAROVÁNÍ

Před informací týkající se zvláštní opatrnosti, kterou 
je třeba zachovávat k zajištění bezpečného a 
efektivního používání prostředku, nebo k předcházení 
jeho poškození, které by mohlo vzniknout v důsledku 

užívání, včetně nesprávného použití, se nachází 
následující nadpis:

	W PREVENTIVNÍ OPATŘENÍ

	W VAROVÁNÍ
Riziko udušení
Tento výrobek obsahuje malé díly a může dojít 
k jejich spolknutí.

Uchovávejte jej mimo dosah osob, které mohou 
malé díly spolknout, například malých dětí.

Riziko infekce
Při odběru kapky krve se může autolanceta dostat 
do styku s krví. 

Autolancetu nesmí používat jiné osoby, a to ani 
rodinní příslušníci, aby se zabránilo přenosu 
infekcí. Profesionální zdravotníci nesmí autolancetu 
používat k odběru krve jiných osob.

Riziko infekce
Autolanceta nebo lanceta přišly do  styku s  krví 
a  obsahují vyčnívající ostré části z  důvodu 
poškození.

Zkontrolujte, zda není autolanceta nebo lanceta 
poškozená, aby se zabránilo přenosu infekcí. 
Poškozenou autolancetu zlikvidujte jako infekční 
materiál podle předpisů platných ve  vaší zemi. 
Poškozenou lancetu likvidujte tak, aby bylo 
vyloučeno poranění o jehlu. Lancetu například 
vložte do nádoby na použité kanyly.

	W PREVENTIVNÍ OPATŘENÍ
Riziko poranění
Styk autolancety nebo lancety s kůží může způsobit 
její podráždění.

Pokud dojde k  podráždění nebo zánětu kůže, 
obraťte se na profesionálního zdravotníka.

Riziko poranění
Jehla lancety je poškozena z  důvodu použití 
na tvrdém povrchu.

Lancetu používejte pouze k odběru kapky krve. 

Riziko poranění
Součásti autolancety, například pojistka, mohou 
během použití vystřelit.

Nesměrujte autolancetu ke  svému obličeji ani 
k obličejům jiných osob.

Pokud vám autolanceta nebo lanceta upadne na zem 
nebo je vystavena jinému mechanickému namáhání, 
zkontrolujte, zda nevykazuje poškození, například 
trhliny. Nepoužívejte je, pokud jsou poškozeny.

Do  autolancety Accu‑Chek Softclix zasunujte pouze 
lancety Accu‑Chek Softclix. Jiné lancety mohou 
narušit funkci autolancety nebo ji trvale poškodit.

Příprava
	X Před odebíráním krve si umyjte ruce teplou vodou 
a mýdlem (viz 1 ). Ruce si důkladně osušte. 
Zabráníte tím riziku znečištění v místě vpichu a 
stimulujete prokrvení.

Nasazení lancety

Abyste pomocí autolancety mohli odebírat krev, 
musíte nasadit lancetu.

	W VAROVÁNÍ

Riziko infekce
Lancety s  chybějícím ochranným krytem již nejsou 
sterilní.

Pokud ochranný kryt chybí, lancetu nepoužívejte.

	X Stáhněte čepičku z autolancety (viz 2 ).

	X Nasaďte novou lancetu na doraz do držáku lancety 
(viz 3 ).	  
Lanceta musí slyšitelně zacvaknout.

	X Sejměte ochranný kryt z lancety (viz 4 ).

	X Nasaďte zpět čepičku.	  
Přitom se zářez na čepičce musí krýt s čárkou 
na autolancetě (viz 5 ). Čepička musí slyšitelně 
zacvaknout.

Nastavení hloubky vpichu

Můžete nastavit 11  hloubek vpichu (0,5 až 5,5) a 
upravit tak hloubku vpichu podle struktury vaší kůže. 
Nastavená hloubka vpichu se zobrazí v průhledovém 
okénku. Čím vyšší je číslo, tím větší je hloubka vpichu.

Pokud s touto autolancetou ještě nemáte žádné 
zkušenosti, doporučujeme vám nastavit malou 
hloubku vpichu, např. hloubku vpichu 2.

	X Otočte čepičkou tak, aby se v průhledovém okénku 
zobrazila požadovaná hloubka vpichu (viz 6 ).

Natáhnutí autolancety

Aby bylo možné odebrat krev, je nutno autolancetu 
natáhnout. Autolancetu natahujte jen bezprostředně 
před odběrem krve.

	X Stiskněte pojistku na doraz (viz 7 ). Nestiskněte 
přitom zároveň uvolňovací tlačítko.

	W VAROVÁNÍ
Riziko poranění
Pokud je nastavená hloubka vpichu příliš velká, 
může u dětí dojít k poranění.

Před prvním použitím autolancety u dětí se poraďte 
s profesionálním zdravotníkem. Začněte s nejmenší 
hloubkou vpichu.

Autolanceta je natáhnutá, když je střed uvolňovacího 
tlačítka žlutý (viz 8 ).

Odběr kapky krve

	W VAROVÁNÍ
Riziko infekce
Lanceta byla opakovaně použita k odběru krve.

Aby se zabránilo přenosu infekcí, používejte lancetu 
k odběru krve pouze jednou.

Riziko infekce
Ve zřídkavých případech se lanceta po odběru krve 
nezasune zpět do autolancety. 

Aby se zabránilo přenosu infekcí, po  odběru krve 
zkontrolujte, zda lanceta nevyčnívá z  čepičky. 
Pokud lanceta vyčnívá, nedotýkejte se přední strany 
čepičky. Opatrně stáhněte čepičku z  autolancety. 
Vysuňte lancetu ven a zlikvidujte ji. Použitou lancetu 
likvidujte tak, aby bylo poranění o o jehlu vyloučeno. 
Lancetu například vložte do  nádoby na  použité 
kanyly.

	W PREVENTIVNÍ OPATŘENÍ
Riziko infekce
Místo vpichu nebylo vyčištěno.

Před odběrem krve vyčistěte místo vpichu.

Riziko infekce
Doba použitelnosti lancety uplynula.

Používejte pouze lancety, u  nichž neuplynula 
doba použitelnosti. Doba použitelnosti je vytištěna 
na obalu vedle symbolu E.

Zpravidla lze krev odebírat z každého prstu. Určité 
prsty ovšem mohou být nevhodné, například v 
případě infekce pokožky nebo nehtu. Doporučujeme 
odebírat kapilární krev na stranách špičky prstu, 
jelikož vnímání bolesti je na těchto místech nejslabší. 
Při odebírání krve používejte pokaždé novou lancetu, 
aby odběr krve proběhl prakticky bezbolestně.

Autolancetu používejte pouze s  nasazenou čepičkou. 
Bez čepičky pronikne lanceta příliš hluboko a vpich 
může být bolestivý. 
	X Přitiskněte autolancetu pevně na zvolené místo 
vpichu (viz 9 ).
	X Stiskněte uvolňovací tlačítko (viz 0).

Tím uvolníte lancetu, která pronikne do kůže.
	X Masírováním prstu směrem ke špičce pomůžete 
vytvoření kapky krve.

Vystupující množství krve závisí na hloubce vpichu a 
tlaku, se kterým je autolanceta nasazena na pokožku.

Pokud nevystupuje dostatečné množství krve, 
autolancetu při příštím odběru krve přitlačte silněji. 
Pokud ani to nestačí, tak postupně hloubku vpichu 
zvětšete.
V případě, že vystupuje příliš mnoho krve, hloubku 
vpichu zmenšete.
	X Ihned po odběru krve si změřte glykémii podle 
návodu k použití glukometru.

Doporučujeme poté chránit místo vpichu před 
znečištěním.

Vysunutí použité lancety
	X Stáhněte čepičku z autolancety (viz 2 ).
	X Vysuňte ejektor dopředu (viz q ).

Použitá lanceta se vysune ven ejektorem.
	X Nasaďte zpět čepičku.
	X Použité lancety zlikvidujte v souladu s místními 
předpisy.

	W PREVENTIVNÍ OPATŘENÍ
Riziko infekce
Jehla použité lancety není chráněna a lze se jí 
náhodně dotknout. 

Aby se zamezilo přenosu infekcí, použitou lancetu 
likvidujte tak, aby bylo poranění o o jehlu vyloučeno. 
Vložte lancetu například do  nádoby na  použité 
kanyly.

Provozní podmínky
Autolancetu včetně příslušenství používejte 
za následujících provozních podmínek:
•	 Teplotní rozmezí: +5 až +45 °C
•	 Rozmezí relativní vlhkosti: 5 až 90 %

Uchovávání autolancety a lancet
Autolancetu neuchovávejte nataženou. Autolancetu 
a lancety neuchovávejte při extrémních teplotách, 
například v automobilu na slunci. V  takovém případě 
může dojít k narušení funkce autolancety a lancet.

Autolancetu uchovávejte pouze bez nasazené lancety.

Čištění a dezinfikování autolancety a 
čepičky

	W PREVENTIVNÍ OPATŘENÍ
Riziko infekce
Autolanceta a čepička mohly přijít do styku s krví. 

Před tím, než s  autolancetou a čepičkou bude 
manipulovat jakákoli jiná osoba, například aby vám 
pomohla, vždy autolancetu a čepičku vyčistěte a 
vydezinfikujte, aby nedošlo k přenosu infekce.

Aby nedošlo k přenosu infekce, je nutno autolancetu 
a čepičku pravidelně čistit a dezinfikovat:
•	 minimálně jednou týdně,
•	 když na nich ulpívá krev,
•	 vždy, než někdo jiný vezme autolancetu do ruky, 

např. aby vám pomohl.

Používejte látky nepouštějící vlas, jimiž lze autolancetu 
zcela ovinout, vodu a 70 % isopropanol.

Před dezinfikováním musíte nejprve autolancetu 
a čepičku vyčistit a odstranit z nich krev a další 
nečistoty. 

Aby nedošlo k poškození autolancety a čepičky:
•	 Neponořujte autolancetu a čepičku do kapalin.
•	 K  čištění používejte pouze vodu a k dezinfekci 

pouze 70 % isopropanol.
	X Stáhněte čepičku z autolancety (viz 2 ).
	X Vysuňte lancetu ven (viz q ).

Čištění
	X Navlhčete látku vodou.
	X Důkladně otřete autolancetu a čepičku. Autolancetu 
otírejte pouze z vnějšku (viz w ) a víčko z vnějšku 
a zevnitř (viz e ).
	X Osušte autolancetu a čepičku suchou látkou.

Dezinfikování
	X Látku důkladně navlhčete 70 % isopropanolem.
	X Důkladně otírejte autolancetu a čepičku po  dobu 
2  minut. Autolancetu otírejte pouze z  vnějšku a 
čepičku z vnějšku a zevnitř.
	X Nasaďte zpět čepičku.
	X Autolancetu zcela oviňte látkou. 
	X Nechejte ovinutou autolancetu 8 minut ležet.
	X Autolancetu opět rozbalte a nechejte ji uschnout 
na vzduchu.

Likvidace autolancety

	W PREVENTIVNÍ OPATŘENÍ
Riziko infekce
Autolanceta přišla do  styku s  krví a nebyla řádně 
zlikvidována.

Použitou autolancetu zlikvidujte jako infekční 
materiál podle předpisů platných ve vaší zemi, aby 
se zabránilo přenosu infekce.

Při odběru kapky krve se může autolanceta dostat 
do styku s krví. Použitá autolanceta proto představuje 
riziko infekce. 

Nepoužitou autolancetu zlikvidujte jako plastový 
odpad.

Informace o správné likvidaci vám poskytnou místní 
úřady.

Alternativní místa odběru krve
Kapilární krev k  měření glykémie si můžete odebrat 
nejen ze špičky prstu, ale i z  jiných míst (z dlaně, 
předloktí, nadloktí, lýtka či stehna); jedná se 
o  takzvané měření z  alternativních míst (anglicky: 
Alternative Site Testing, zkratka: AST). Aby bylo 
možné odebírat kapilární krev z jiných míst na těle, 
musíte nahradit normální čepičku speciální čepičkou 
AST Accu‑Chek Softclix.

Informace pro objednání
Pokud si chcete objednat autolancetu Accu‑Chek 
Softclix, lancety Accu‑Chek Softclix nebo čepičku AST 
Accu‑Chek Softclix, obraťte se na zákaznickou linku a 
servis (viz Zákaznická linka a servis).

Hlášení závažných událostí
Pro pacienta/uživatele/třetí strany v  Evropské unii a 
v zemích s totožným právním režimem; pokud během 
použití tohoto prostředku nebo v  jeho důsledku 
došlo k  závažné události, ohlaste událost výrobci a 
příslušnému národnímu úřadu. 

Poslední aktualizace
2021-03

Zákaznická linka a servis
Česká republika 
Informace o glukometrech na bezplatné lince  
800 111 800 
www.accu-chek.cz
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Sprožilna naprava in lanceta

s	Navodila za uporabo

Predvidena uporaba

Sprožilna naprava
Sprožilna naprava Accu‑Chek Softclix je naprava za 
enostaven in neboleč odvzem kapilarne krvi iz prstnih 
blazinic. Sprožilna naprava Accu-Chek Softclix je 
samo za osebno uporabo! Za odvzem krvi se lahko 
uporablja samo pri eni osebi.

Če sprožilno napravo uporabljajo tudi drugi ljudje, 
vključno z družinskimi člani, ali če jo zdravstveno 
osebje uporabi za odvzem krvi pri več različnih 
osebah, obstaja tveganje prenosa okužb. Zato ta 
sprožilna naprava ni primerna za profesionalno 
uporabo v zdravstvenih ustanovah. Izdelek ni sterilen.

Ciljna skupina uporabnikov tega izdelka so ljudje, ki 
izvajajo samokontrolo ravni glukoze v krvi.  

Lanceta
Lancete Accu‑Chek Softclix in Accu‑Chek Softclix 
XL so sterilne in namenjene za enkratno uporabo s 
sprožilno napravo Accu‑Chek Softclix za enostaven in 
neboleč odvzem kapilarne krvi. Vsaka lanceta je za 
enkratno uporabo. 

Vsaka lanceta ima zaščitno kapico, ki zagotavlja 
sterilnost do prve uporabe. Lancete so sterilizirane z 
izžarevanjem.

Pred prvo uporabo
Ta navodila za uporabo preberite, še preden 
odvzamete kapljico krvi iz prstne blazinice.

Informacije, ki opisujejo situacijo, v kateri se 
predvideva resna nevarnost glede uporabe 
pripomočka, imajo naslednji naslov:

	W OPOZORILO

Informacije glede posebne previdnosti za varno in 
učinkovito uporabo pripomočka ali za preprečevanje 
poškodbe pripomočka, do katere bi lahko prišlo 
zaradi uporabe, kar vključuje nepravilno uporabo, 
imajo naslednji naslov:

	W PREVIDNOSTNI UKREP

	W OPOZORILO
Tveganje zadušitve
Ta izdelek vsebuje majhne dele, ki jih je mogoče 
pogoltniti.

Izdelek shranjujte nedosegljivo osebam, ki bi lahko 
pogoltnile majhne dele, npr. majhnim otrokom.

Nevarnost okužbe
Med odvzemom kapljice krvi lahko sprožilna 
naprava pride v stik s krvjo. 

Da bi preprečili prenos okužb, sprožilne naprave ne 
smejo uporabljati druge osebe, niti družinski člani. 
Zdravstveno osebje ne sme uporabljati sprožilne 
naprave za odvzem krvi pri več kot eni osebi.

Nevarnost okužbe
Sprožilna naprava ali lanceta lahko pride v stik s 
krvjo in iz njiju zaradi poškodbe lahko štrli kakšen 
del.

Da preprečite prenos okužb, preverite sprožilno 
napravo in lanceto, ali nista poškodovani. 
Poškodovano sprožilno napravo zavrzite kot kužni 
material v skladu s predpisi, ki veljajo v državi, 
kjer živite. Poškodovano lanceto odvrzite tako, 
da preprečite poškodbo z iglo. Lanceto na primer 
odložite v poseben vsebnik za kanile.

	W PREVIDNOSTNI UKREP
Nevarnost poškodbe
Stik sprožilne naprave ali lancete s kožo lahko 
vzdraži kožo.

Če se koža vzdraži ali vname, se posvetujte z 
zdravstvenim osebjem.

Nevarnost poškodbe
Igla lancete se na trdi površini lahko poškoduje.

Lanceto uporabite le za odvzem kapljice krvi. 

Nevarnost poškodbe
Nekateri deli sprožilne naprave, na primer gumb za 
napenjanje, se med uporabo lahko sprožijo.

Sprožilne naprave ne usmerjajte v obraz ali druge 
ljudi.

Če je sprožilna naprava ali lanceta padla na tla ali je 
bila izpostavljena kateri drugi mehanski obremenitvi, 

jo preglejte glede poškodb, npr. razpok. Ne uporabite 
je, če so poškodovane.

V sprožilno napravo Accu‑Chek Softclix vstavite samo 
lancete Accu-Chek Softclix. Druge lancete lahko 
povzročijo napačno delovanje sprožilne naprave ali jo 
trajno poškodujejo.

Priprava
	X Pred odvzemom krvi si roke umijte s toplo vodo 
in milom (glejte 1 ). Roke dobro osušite. To 
pripomore k zmanjšanju tveganja za okužbo 
vbodnega mesta in obenem spodbudi prekrvitev.

Vstavitev lancete
Pred odvzemom krvi je treba v sprožilno napravo 
vstaviti lanceto.

	W OPOZORILO
Nevarnost okužbe
Lancete brez zaščitne kapice niso več sterilne.

Če na lanceti ni zaščitne kapice, je ne uporabite.

	X S sprožilne naprave snemite kapico (glejte 2 ).
	X V ležišče lancete vstavite novo lanceto, in to kar se 
da globoko (glejte 3 ).	  
Lanceta se mora pri tem slišno zaskočiti.
	X Zavrtite zaščitno kapico in jo snemite z lancete 
(glejte 4 ).
	X Ponovno nataknite kapico.	  
Pri tem morata biti pozicijska zareza na kapici 
in pozicijska črta na sprožilni napravi poravnani 
(glejte 5 ). Kapica se mora pri tem slišno zaskočiti.

Nastavitev globine vboda
Globino lahko nastavite na eno od 11 možnih 
nastavitev (od 0,5 do 5,5), tako da globino vboda 
prilagodite glede na strukturo svoje kože. Nastavitev 
globine vboda se vidi v okencu. Višja je številka, 
globlja je nastavitev globine vboda.

Če sprožilno napravo uporabljate prvič, priporočamo 
najnižjo nastavitev globine vboda, na primer 2.

	W OPOZORILO
Nevarnost poškodb
Če je globina vboda pregloboka, lahko vbod 
poškoduje otroka. 

Pred prvo uporabo sprožilne naprave na otrocih se 
posvetujte z vašim zdravstvenim osebjem. Začnite z 
najmanjšo globino vboda.

	X Zavrtite kapico, da oznaka kaže želeno globino 
vboda (glejte 6 ).

Priprava sprožilne naprave
Pred odvzemom vzorca krvi morate pripraviti 
oziroma napeti sprožilno napravo. To storite tik pred 
odvzemom.
	X Gumb za napenjanje potisnite kar se da navzdol 
(glejte 7 ). Pazite, da ne pritisnete tudi sprožilnega 
gumba.

Ko je sprožilna naprava pripravljena za uporabo, je 
na sredi sprožilnega gumba rumena pika (glejte 8).

Odvzem kapljice krvi

	W OPOZORILO
Nevarnost okužbe
Lanceta je bila za odvzem krvi uporabljena večkrat.

Da preprečite prenos okužb, vsako lanceto za 
odvzem krvi uporabite le enkrat.

Nevarnost okužbe
Čeprav redko, se lahko zgodi, da se lanceta ne vrne 
v sprožilno napravo, potem ko pridobite kapljico 
krvi. 

Da preprečite prenos okužb, preverite, da po 
odvzemu krvi lanceta ne štrli iz zaščitne kapice. 
Če se lanceta vidi, se ne dotikajte sprednjega 
dela kapice. S sprožilne naprave previdno snemite 
kapico. Odstranite lanceto in jo odložite med 
odpadke. Že uporabljeno lanceto odvrzite tako, 
da preprečite poškodbo z iglo. Lanceto na primer 
odložite v poseben vsebnik za kanile.

	W PREVIDNOSTNI UKREP
Nevarnost okužbe
Mesto vboda ni bilo čisto.

Pred odvzemom krvi očistite mesto vboda.

Nevarnost okužbe
Lanceti je potekel rok uporabnosti.

Uporabite le lancete z nepretečenim rokom 
uporabnosti. Rok uporabnosti je natisnjen ob 
simbolu E na ovojnini.

Na splošno se kri lahko odvzame iz katerega koli 
prsta. Prst pa je lahko neprimeren za odvzem, na 
primer prst z okužbo kože ali nohta. Priporočamo, 
da kapilarno kri odvzamete iz stranskega dela 
prstne blazinice, saj je ta predel najmanj občutljiv 
za bolečino. Za vsak odvzem krvi uporabite novo 
lanceto, saj je odvzem tako skoraj neboleč.

Sprožilno napravo uporabljajte le z nameščeno 
kapico. Če kapica ni nameščena, lanceta zbode 
pregloboko in povzroči nepotrebno nelagodje. 

	X Sprožilno napravo čvrsto pritisnite na izbrano 
mesto vboda (glejte 9).
	X Pritisnite sprožilni gumb (glejte 0).

Lanceta se sproži in vbode v kožo.
	X Da spodbudite oblikovanje kapljice krvi, nežno 
masirajte prst v smeri proti prstni blazinici.

Količina krvi, ki se pojavi na mestu vboda, je odvisna 
od globine vboda in moči pritiska sprožilne naprave 
na prst.
Če ste pridobili premalo krvi, poskusite ponovno in 
tokrat sprožilno napravo pritisnite močneje. Če krvi 
še vedno ni dovolj, ponovite postopek z nastavitvijo 
večje globine vboda.
Če pridobite prevelik vzorec krvi, zmanjšajte globino 
vboda.

	X Takoj po odvzemu krvi izmerite raven glukoze v 
krvi skladno z navodili za uporabo merilnika.

Priporočamo, da potem mesto vboda zaščitite, da 
ostane čisto.

Odstranitev že uporabljene lancete
	X S sprožilne naprave snemite kapico (glejte 2 ).
	X Izmetalnik potisnite naprej (glejte q).

Uporabljena lanceta pade iz sprožilne naprave.
	X Ponovno nataknite kapico.
	X Rabljene lancete odlagajte med odpadke v skladu 
z ustreznimi lokalnimi predpisi.

	W PREVIDNOSTNI UKREP
Nevarnost okužbe
Igla že uporabljene lancete ni zaščitena, tako da se 
je lahko dotaknete pomotoma. 

Da preprečite prenos okužb, že uporabljeno lanceto 
odvrzite tako, da preprečite tudi poškodbo z iglo. 
Lanceto dajte na primer v vsebnik za odlaganje 
kanil.

Pogoji delovanja
Sprožilno napravo in druge pripomočke uporabljajte v 
naslednjih delovnih pogojih:
•	 v temperaturnem območju: od +5 do +45 °C
•	 v območju relativne vlažnosti: od 5 do 90 %

Shranjevanje sprožilne naprave in lancet
Sprožilne naprave ne shranjujte v napetem stanju. 
Sprožilne naprave in lancet ne shranjujte pri visokih 
temperaturah, na primer v vročem avtu. To lahko 
vpliva na delovanje sprožilne naprave in lancet.

Sprožilno napravo shranjujte brez vstavljene lancete.

Čiščenje in dezinfekcija sprožilne naprave 
in kapice

	W PREVIDNOSTNI UKREP
Nevarnost okužbe
Sprožilna naprava in kapica sta lahko prišli v stik 
s krvjo. 

Da bi preprečili prenos okužb, očistite in razkužite 
sprožilno napravo in kapico vedno, preden jo kdo 
drug vzame v roke, na primer da bi vam pomagal.

Da bi preprečili prenos okužb, morate redno čistiti in 
razkuževati sprožilno napravo in kapico:
•	 vsaj 1-krat na teden,
•	 če so na sprožilni napravi ali kapici ostanki krvi,
•	 vselej, preden kdo drug vzame v roke sprožilno 

napravo, na primer da bi vam pomagal.

Uporabite krpe, ki ne puščajo vlaken in v katere 
sprožilno napravo lahko v celoti zavijete, ter vodo in 
70-odstotni izopropanol.

Preden sprožilno napravo in kapico razkužite, ju 
morate najprej očistiti, da odstranite kri in drugo 
umazanijo. 

Da sprožilne naprave in kapice ne poškodujete:
•	 Sprožilne naprave in kapice ne potopite v tekočino.
•	 Za čiščenje uporabite samo vodo, za razkuževanje 

pa samo 70-odstotni izopropanol.

	X S sprožilne naprave snemite kapico (glejte 2 ).
	X Odstranite že uporabljeno lanceto (glejte q ).

Čiščenje

	X Z vodo rahlo navlažite krpo.
	X Sprožilno napravo in kapico temeljito obrišite. 
Sprožilno napravo obrišite samo po zunanji 
strani (glejte w), kapico pa po zunanji in notranji 
površini (glejte e).
	X Sprožilno napravo in kapico obrišite še s suho 
krpo.

Razkuževanje

	X Krpo dobro navlažite s 70-odstotnim 
izopropanolom.
	X Sprožilno napravo in kapico temeljito brišite po 
2 minuti vsako. Sprožilno napravo obrišite samo 
po zunanji strani, kapico pa po zunanji in notranji 
površini.
	X Ponovno nataknite kapico.
	X Sprožilno napravo v celoti zavijte v krpo. 
	X Sprožilno napravo pustite zavito 8 minut.
	X Nato odvijte sprožilno napravo in počakajte, da se 
posuši na zraku.

Odlaganje sprožilne naprave med odpadke

	W PREVIDNOSTNI UKREP

Nevarnost okužbe
Sprožilna naprava je prišla v stik s krvjo, med 
odpadke pa je bila odložena neustrezno.

Da preprečite prenos okužb, uporabljeno sprožilno 
napravo zavrzite kot kužni material v skladu s 
predpisi, ki veljajo v državi, kjer živite.

Med odvzemom kapljice krvi lahko sprožilna naprava 
pride v stik s krvjo. Uporabljena sprožilna naprava je 
potencialni vir okužbe. 

Neuporabljeno sprožilno napravo zavrzite med 
plastične odpadke.

Za informacije o pravilnem odlaganju se obrnite na 
zadevni lokalni organ.

Druga vbodna mesta za odvzem krvi

Kapilarno kri za merjenje ravni glukoze v krvi lahko 
odvzamete ne le iz prstne blazinice, ampak tudi 
drugje (iz dlani, podlakti, nadlakti, stegen ali meč), 
to imenujemo merjenje iz drugih vbodnih mest (angl. 
Alternative Site Testing, skrajšano: AST). Da bi lahko 
odvzeli kapilarno kri iz drugih vbodnih mest, morate 
običajno kapico zamenjati s posebno, AST-kapico 
Accu-Chek Softclix.

Informacije za naročanje

Če želite naročiti sprožilno napravo Accu-Chek 
Softclix, lancete Accu-Chek Softclix ali AST-kapico 
Accu-Chek Softclix, se obrnite na Center za pomoč 
uporabnikom in servis (glejte razdelek Center za 
pomoč uporabnikom in servis).

Poročanje o resnih zapletih
Za bolnika/uporabnika/tretjo stranko v Evropski uniji 
in v državah z enako zakonsko ureditvijo; če med 
uporabo tega pripomočka ali kot posledica njegove 
uporabe nastane resen zaplet, poročajte o njem 
proizvajalcu in ustreznemu nacionalnemu organu. 

Zadnja sprememba
2021-03

Center za pomoč uporabnikom in servis
Slovenija 
Center za pomoč uporabnikom in servis Accu-Chek 
Brezplačen telefon: 080 12 32 
www.accu-chek.si

B Upoštevajte navodila za uporabo ali 
elektronska navodila za uporabo

w Previdno, upoštevajte varnostna 
opozorila v priloženih navodilih za 
uporabo. 

E Uporabno do 

S Sterilizirano z izžarevanjem 

D Samo za enkratno uporabo 

9 En bolnik – večkratna uporaba

7 Medicinski pripomoček

M Proizvajalec 

6 Edinstveni identifikator pripomočka

R Kataloška številka 

L Številka serije 

c Skladno z določbami veljavne 
zakonodaje EU 

A
ACCU-CHEK in SOFTCLIX 
sta blagovni znamki družbe Roche.

© 2021 Roche Diabetes Care

M	Roche Diabetes Care GmbH 
Sandhofer Strasse 116 
68305 Mannheim, Germany 
www.accu-chek.com
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okence za nastavitev  
globine vboda pozicijska črta

sprožilni gumb izmetalnik ležišče 
lancete  

številčna oznaka 
globine vboda 
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